








































































Abibliaolvasás fonnái 

Cziglányi Zsolt 

A perikópák magyarázatának 
és értelmezésének lépései 

aBibliaközpontban, 1998. jan. 14-én. Vázlat. 

megjegyzések 

Egzegézis + hermeneutika = a szöveg jelentésének kutatása. 
Jelentés = I . a szöveg értelme önmagában (egzegézis) és 2. a szá­

munkra, korunk számára (hermeneutika). 
A szöveg értelme önmagában: J. mit jelent a és az eredeti 01-

vasók számára (történelmi magyarázat), 2. hogyan képes jelentéshatást ki­
váltani az milyen vannak benne (irodalmi magya­
rázat) . 

Hermeneutika: mit tanít a szöveg, mire mozgósít, milyen kérdéseink­
re válaszol. A Biblia esetében mindig figyelembe kell venni, hogy 

I . Normatív szöveg, vagyis hiteles értelme a embert kötelezi a 
benne megismert teológiai és moráli s igazságok elfogadására. 

2. Eredeti összefüggése a kinyilatkoztatást befogadó közösség, az 
Egyház: az írta meg benne a maga Isten-tapasztalatát, és e tapasztalat hite­
les értelmezését. Ezért a Biblia magyarázata sohasem állhat szemben az 
Egyház hitével. 

3. A Szentírás középpontjában Kri sztus áll: Isten Igéje = Jézus. Ezért 
a Szentírás nem elvont igazságok, ill. emberi bölcsességek tárháza, hanem 
az és személyes szóló tanúskodás (szemben egyik oldalon a 
racionalizmussal, a másik oldalon a gnosztikus gondolkodással) . 

4. Objektív értelem - szemben a relativizmussal: egy igazság van és 
az ezt az igazságot a maga dialektikájá­
ban a Szentírás érthetjük meg az Egyház hite alapján. 

5. Személyes értelmezés - szemben az üres teologizálással : Isten a 
Szentírás által a embert közvetlenül is vezeti: kifejezi benne akaratát, 
nekünk szóló tanítását. Ezért a Biblia olvasása mindig a hit válaszát várja. 

27 



A bibliaolvasás fonnái 

Az egzegézis lépései: 
i. Kontextus vizsgálata: 

a. Mit tudunk arról a könyvről (keletkezés körülményei , szerző, teoló­
giai szándék, stb.), amelyben található? 

b. Milyen szövegkörnyezetbe illeszkedik bele? (A könyvön belül mi­
lyen nagyobb rész tartalmazza, mi előzi meg, mi követi? stb.) 

2. A műfaj megállapítása, a műfaji jellegzetességek (pl. megállapít­
juk, hogy a szöveg műfaja teofánia, majd felidézzük, hogy mi a teofánia 
szokásos felépítése, milyen elemek szerepelnek általában benne; a konkrét 
szöveg mennyiben felel meg a műfaj szabályainak: miket módosít s mi le­
het a módosítások oka). 

3. Fordításkritika (az Ószövetség esetében: UKB [Szt.lT] ., UPB [új 
protestáns f)., KNV [Káldi-Neovulg] ., Károli ... , az Újszövetség esetében 
az előbbiek + BD [Békés-Dalos], Csia [Csia Lajos ford.] - továbbá: ha 
van hozzá kommentárunk, annak a fordítása, valamint idegen nyelvű for­
dítások) 

A különböző fordítások közötti eltérések vizsgálata: mivel magyaráz­
hatók, mik a hangsúlybeli eltérések, milyen értelmezést tükröznek? 

4. Történeti magyarázat: 
a. Mit tudunk a szövegben megjelenő személyekről, történeti esemé­

nyekről, helyekről, szokásokról, adatokról? 
b. Milyen értelemben voltak használatosak a lényeges fogalmak? 

(Szavak, kifejezések magyarázata, általában kommentár, lábjegyzet, szótár 
segítségével). 

c. Mi a szöveg történeti kontextusa? (Milyen eszmék, elképzelések, 
problémák állnak a háttérben, amelyek hatnak rá, vagy amelyekkel vitat­
kozik?) 

5. irodalmi magyarázat: 
a. Narratológiai vizsgálat (kompozíció, narráció, tér-idő szerkezet, 

cselekményvezetés, jellemzés stb.). 
b. Stilisztikai vizsgálat (milyen stílus-eszközökkel éri el hatását?) 

6. Összehasonlítás. 
a. (ha van) a párhuzamos helyekkel (ha ugyanaz a szöveg, történet a 

Bibliában máshol is szerepel - pl. Jahvista-Elohista-Papi változatban, szin­
optikusoknál stb. -, ott hogyan dolgozták fel, milyen hangsúlyokat kap?) , 

b. a téma vagy a teológiai szándék hasonlósága alapján (ugyanaz a té­
ma másutt is előfordul, pl. az ártatlan ember szenvedése, Izrael és a pogá­
nyok viszonya, a hit és a cselekedetek kapcsolata, stb.) , 

c. a fő motívumok és a múfaj hasonlósága alapján ( fő motívumok: pl. 
idős korban született gyermek [Izsák, Sámson, Keresztelő János], múfaj : 
meghívástörténetek, király zsoltárok, stb. összehasonlítása). 
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Abibliaolvasás formái 

A hermeneutika lépései: 

Elöljáróban reflektáll· unk önmapunkra: 
a. Milyen érdek ődéssel, varakozással elófeltevéssel közelítettünk a 

szöveghez? (Mi ragadta meg benne a figyelmünket, s vajon miért? Mi el­
len berzenkedtünk önmagunkban, és miért? Mit tudtun~ eddig e témáról, 
mennyiben alakította ez a tudásunkat? Mennyiben befolyásolják. magyará­
zatunkat friss élményeink, vesszőparipáink?) 

b. Milyen cél vezet bennünket a szöveggel való foglalkozásban? 
- kérügmatikus cél : magyarázatunkat az igehirdetés szolgálatába kí­

vánjuk állítani (a hit felkeltése, illetve megerősítése), 
- kateketikai cél: magyarázatunkkal valamilyen teológiai, morális 

kérdést akarunk kifejteni, alátámasztani, 
- apologetikus cél: magyarázatunkkal téves elképzeléseket akarunk 

megcáfolni, 
- liturgikus cél: magyarázatunk imádságos válasz akar lenni Isten 

hozzánk intézett szavára. 
1. Az egzegézis eredményei alapján foglaljuk össze egy mondatban a 

perikópa tartaImát (a téma meghatározása), keressük meg a kulcsszavakat. 
2. Határozzuk meg, milyen kérdések felé nyitott a szöveg. (Mire al­

kalmas, és mire alkalmatlan?) 
3. Viselkedésbeli, gondolkodásbeli párhuzamok és ellentétek korunk­

kal: 
a. Általános emberi tapasztalatunk alapján: az emberek viselkedése, 

gondolkodásmódja közötti hasonlóság és különbözőség (pl. hogyan tekin­
tenek Jézus korában a gyermektelen asszonyra, hogyan ma, stb.). 

b. A társadalomtudományok eredményei alapján: felfedezhetjük a pe­
dagógiából, pszichológiából, szociológiából, stb. megismert törvényszeru­
ségeket, típusokat a szövegben. Mennyire érvényesek ezek a tudományos 
sémák. a bibliai szövegre, vagy mennyiben módosulnak? (PI. a társada­
lomtudományok adnak egyfajta képet arról, hogyan működnek az emberi 
közösségek - a Bibliából pedig megismerjük, hogy Jézus milyennek akar­
ja a hívek közösségét; a kettőt összehasonlíthatjuk egymással.) 

4. Milyennek ismerjük meg a szövegből Istent? (Mi a teológia tanítá­
sa?) 

5. Milyennek láttat a perikópa bennünket? (Milyenek vagyunk, illetve 
milyennek kellene lennünk? - morális tanítás). 

6. Módszerek keresése (a katekézisben: milyen módszerrel lehetne a 
szöveget bemutatni , feldolgozni, ötletek, szemléltetés, stb.; prédikációnál: 
a gondolatmenet felépítése; nyitó gondolat, szemléltető példák., történetek 
keresése, stb.). 
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Innen-Onnan 

INNEN-ONNAN 

A Bibliából ismert Arad város (a 
Neg~b sivatagban, ld. Szám 21 ,1) 
a r.egészet tanúsága szerint ősi 
kultikus hely volt. Az izraelita hon­
foglalás korában keniták lakták (Bír 
1,16); egy magaslaton volt áldozati 
oltáruk. Salamon korában ennek 
helyén - az akkor már várfalakkal 
védett városban - Jahve-templom 
működött, amelynek szentélyében 
egy oszlop állt; ezen feliratot nem 
találtak. A város a viharos évszáza­
dok során ismételten elpusztult; a 
vá~alakat ötször építették újra. 
Amikor a templomot a 8. század­
ban újjáépítették, azt a jeruzsálemi­
hez hasonlóvá alakították, a mére­
tek tekintetében is. Az ásatások 
közben előkerültek az oltárok kö­
vei,. a papo~nak járó ételek edényei 
(felirattal) , es a templomi szolgalat 
beosztásakor (kisorsolásakor) 
hasz~ált 8 vászondarab a papok 
neveivel. A leletek jól tükrözik a vi­
déki templomok Bibliából ismert 
sorsát: Hiszkija korában az oltárt 
f~.lddel fedték be (2 Krón 31,1), Jo­
zlJa alatt pedig az egész templomot 
lerombolták (2 Krón 34,3-7). A vár 
levéltárából előkerült egy levél köz­
ve,!I~n91 a ~,eruzsálem pusz!ulása 
elotti evekbol, s ez a Szentiráson 
kívüli legkorábbi írás, amely a jeru­
zsálemi " Jahve házát« említi. 
(Holyland, 1997.aug.) 

Az izraeli Holyland folyóirat 
hosszú cikket szentel a Jeruzsálem 
óvárosa alatti , " Cidkija alagúlja « 
yagy " Salamon kőbányája« néven 
Ismert barlangrendszernek. Az biz­
tos, hogy a kifelé ma már elzárt fo­
lyosórendszer nem lehetett az az 
ut, amelyen át Cidkija király elme­
nekült az ostromlott Jeruzsálemből 
(2 Kir 25 ,4; Jer 39,4) . Az üregek 
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egy részét Júda királyai korában 
temetkezésre használták, más ré­
szei pedig - valószínűleg inkább 
Heródes, mint Salamon idejében -
kőbányaként és kőfaragó műhely­
ként szolQáltak. A barlang rendszer 
egy részet a közelmúltban megnyi­
tották a látogatók előtt . 

(Holyland, 1997. nov.-dec.) 

Názáretben a 2000. évre készül­
ve feltárják a város egyetlen forrá­
sát, amely " Mária kúlját« is táplál­
ja, valamint a különböző korokban 
épített vízvezető csatornák és víz­
merítő helyek maradványait. Maga 
a forrás a Szent Gábriel ortodox 
templom kriptája alatt van . Az át­
alakítások után a felszínen "Mária 
kútjának« ismét a múlt századi 
alakja lesz látható. 

(Holyland, 1997.nov.-dec.) 

A múlt évben ásatások folytak a 
Jeruzsálemből Betlehembe vezető 
út mentén, ahol Kr. u. 450 táján 
templom és kolostor épült " Mária 
pihenése« emlékére. A 'Kathiszma' 
(szék, pihenő) néven ismert moza­
ik-padozatú templom nyolcszögletű 
volt (43 m szélességével valószínű­
Ie!;} a világ legnagyobb ilyen épít­
menye) . Azt a hagyományt őrizte, 
hogy Mária és József Betlehembe 
menvén ott pihentek meg. 

(Holyland, 1997.nov.-dec.) 

A "Bulletin Dei Verbum« egy rö­
vi~ cikkben utal azokra a problé­
makra, amelyeket meg kell oldani , 
amikor a Biblia szövegét, vagy álta­
lában a vallási fogalmakat más kul­
túrkörökbe ülteljük át. Példaként 
említi az Ige (=Logosz) szót, ame­
lyet kínai nyelvre legcélszerűbb a 
Dao (=út) szóval fordítani, a hozzá 
kapcsolódó szellemi-lelki tartalom 
miatt. Ez a fogalomátvétel hasonló 
Szent János evangélistáéhoz, aki a 



görög kultúra »Logosz« szavát al ­
kalmazta. (Bull. Dei Verbum 4/97) 

Koreában vannak plébániák, 
ahol egyes hívők kézírással leírják 
maguknak az egész Szentírást. -
Kamerun egyik egyházmegyéjében 
egy »vándor-Bibliá«-val járják vé­
gig a plébániákat és más lelkipász­
tori helyeket, ahol egy-egy hétig »a 
Biblia hetét« ünneplik; 2000-ig az 
egyházmegye összes ilyen helye 
sorra kerül. - A mexikói Guadalaja­
ra biblikus intézetében állandóan 
1200 tanuló - főként világi hívő -
vesz részt az esti tanfolyamokon . 
Az országba évente mintegy 310 
ezer Szentírást hoznak be Spa­
nyolországból , több, különböző for­
dításban. Emellett a Szentatya ku­
bai útja alkalmából 100 OOO Bibliát 
készültek Kubába küldeni ; az egy­
házmegyék, plébániák, szerzetes­
rendek és iskolák 1997. novembe­
réig már 50 OOO példány árát gyűj­
tötték össze. (KBF Wohltaterbrief, 
1997. nov.) 

A Katolikus Bibliaszövetség 
alapszabályát, amelyet az 1996. 
évi hongkongi közgyűlésen átdol­
gozott a világszervezet, azóta Ró­
ma jóváhagyta. ABibliaszövetség 
elnöke, WEgger (az olaszországi 
Bolzano [Bozen] püspöke) az alap­
szabály szétküldése alkalmával kí­
sérőlevelében többek közt az aláb­
biakat írta: 

»Ez a jóváhagyás a Katolikus 
Biblaszövetség számára igen fon­
tos, mert kifejezi a bizalmat a Szö­
vetség munkája és a biblikus pasz­
torációban nyújtott teljesítménye 
iránt. A Szövetség feladata és 
hasznossága éppen abban áll , 
hogya tapasztalat- és információ­
csere, valamint az együttműködés 
révén a Szentírás mélyebb ismere­
tére jutunk.« 

Innen-Onnan 

»Fáradozásainkkal elérjük, hogy 
a bibliaolvasás különböző formái 
rJem szigetelődnek el egymástól. 
Epp ellenkezőleg , a szent­
írásolvasás és a biblikus apostolko­
dás sokféle tapasztalata kölcsönö­
?en ki fogja egészíteni egymást. 
Igy együttesen segítik a katolikus 
olvasást. « 

»Ha ma elmélkedünk lsten sza­
va alapján , sok hangra kell figyel­
nünk. Az Egyház a történelem fo­
lyamán gazdag kincsestárat hozott 
létre a Biblia felhasználása során 
nyert tapasztalatokbóL .. Ma ehhez 
még meg kell hallanunk az emberi­
ség kiáltásait, és meg kell értenünk 
az idő jeleit. « 
(KBF Wohltaterbrief, 1997. nov.) 

A " Reformátusok lapja « 1998. 
jan. 11-i számában röviden ismer­
teti a Társulatunk kiadásában meg­
jelent Káldi-Neovulgáta bibliafordí­
tást, Dr. Tóth Kálmán tollából. A ka­
tolikus fordítások történetének rö­
vid összefoglalása után a neves 
biblikus professzor a következőket 
írja: 

»A most, 1997-ben megjelent 
fordítás jobban kötődik a latin bibli­
aszöveghez. Csakhogy időközben 
ezt a latin szöveget, a Vulgatát is 
tudós munkával revideálták (1979) , 
és most ez a katolikus egyház hi­
vatalos Biblia-szöve~e: a Neovul­
gata (új, illetve me~ujított Vulgata). 
Az új magyar fordltás - miközben 
figyelemmel van a bibliai héber és 
görög alapszöve~re is - ezt a Neo­
vulgatát tartja fóként szem előtt , 
sőt visszanyúl a Káldi-féle· Bibliá­
hoz is, ezzel akarván biztosítan i 
egy szolidabb, kevésbé modern, 
megis jó magyar bibliai szöveget. 

A kiadvány értékét növel i, hogy 
az egyes bibliai könyvekhez tájé­
koztató előszót ad, a fordításokhoz 
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Innen-Onnan 

pedig szükség szerint magyaráza­
tokat fűz. « 

EGYIPTOM: Ásatások aNnus 
deltájában - Rámszesz városát a 
kutatók általában két hellyel szok­
ták azonosítani : a legtöbben az 
egykori hikszosz fővárossal, Ava­
risz városával , amelyet II. Ram­
szesz (Kr.e. 1292-1225) újra felépí­
tett, és amelynek nem sokkal ké­
sőbb Tanisz lett a neve. Mások vi­
szont a Tell-el-Dab völgyében, 
Kantir közelében talált romváros­
ban látják Ramszesz fővárosát. 
Persze az sem lehetetlen, hogy az 
egymástól alig 20 km-re fekvő két 
helyiség egyetlen hatalamas rezi­
dencia része volt. 

A Kantir falu közelében talált pa­
lotaromoknál egyiptomi régészek 
vezetésével évek óta kiterjedt ása­
tás folyik. A kutatásokban Bietak 
professzor is részt vesz, aki az 
avariszi ásatásoknál is jelen volt. A 
város építészeti maradványai arról 
tanúskodnak, hogy már Ramszesz 
előtt is többször átépítették, kibőví­
tették a 18. dinasztia végétől a 21 . 
dinasztia koráig. 

A feltárás első időszakában 
(1980-87) a palotát körülvevő terü­
leten dolgoztak. Itt e9Y 200 ríJ 
hosszú, kövezett és tetóvel ellátott, 
pilléroszlopokkal körülvett, tágas 
udvart találtak, amelynek kapube­
járóit fajanszból készült csempe dí­
szítette. Az udvaron a fáraó felte­
hetően harci szekereit tárolta, mert 
számos kocsimaradvány ill. alkat­
rész került elő . Különböző fegyve­
rek töredékei azt mutatják, hogya 
közelben fegyverraktár is lehetett. 
A hadibázist műhelyek sora egé­
szíthette ki , ahol fegyvereket javí­
tottak és újakat készítettek. Szá­
mos állat csontdarabjából a kutatók 
arra következtetnek, hogy a fáraó a 
mai állatkertekhez hasonló létesít-
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ményt alakíthatott ki palotája köze­
lében. 

A leletek szerint itt nemcsak 
egyiptomiak, hanem különböző 
ázsiai származású emberek is lak­
tak, feltehetően azokból a baráti or­
szá~okból, amelyekkel az egyipto­
mi allamvezetés szerződést kötött. 
Nincs okunk arra gondolni , hogy 
ezek a "vendégek" az e~yiptomiak 
szemében alacsonyabb ertékű em­
bereknek számítottak volna. Sőt , 
ellenkezőleg , az egyik sztélé-töre­
déken [sztélé: kőtalapzat] az idege­
nek is egy sorban hódolnak a helyi 
lakossággal az istenként imádott 
fáraó, Ramszesz előtt . 

Az ásatások második, jelenleg is 
tartó szakaszában a palota romjait 
veszik tüzetesebben szemügyre. 
Régészeti szempontból nagyon je­
lentős lenne, ha sikerülne könyv­
tárat vagy levéltárat feltárni. Erre 
egyelőre igen kevés remény van . 
Az 1987 óta tartó munkálatokról 
eddig nem jelent meg tudományos 
értékelés, az ezt megelőző hétéves 
munka eredményeirol viszont kiad­
tak egy könyvet Manfred Görg 
~zerkesztésében "EgYiptom és az 
Oszövetség" címmel (Agypten und 
das Alte Testament, Wiesbaden, 
1987.). 

Számunkra ez a régészeti mun­
ka azért érdekes, mert a Szentírás 
szerint a választott nép itt töltött el 
400 évet (Jer 15,13; Kiv 12,40). 
Mózes innen, az egyiptomi rabság­
ból vezette ki a zsidó népet (Kiv 
12,37) . Azt a Szentírás nem állítja, 
hogy II . Ramszesz volt a kivonulás 
fáraója , és az sem biztos, hogy a 
választott nép pontosan innen in­
dult el , hogya pusztán keresztül 
vándorolva elérje hazáját, Palesztí­
na földjét. Az egyiptomi tartózko­
dás pontos helye, időtartama és a 
kivonulás időpont ja továbbra is vi­
tatott. 



Bibliafordítások 

Gyürki László 

A magyar bibliafordítások története (4) 

A legújabb katolikus és protestáns bibliafordítások 

Károlyi Gáspár és Káldi György fordítása után két teljes protestáns és 
két teljes katolikus fordítás készült. Mielőtt ezeket röviden ismertetnénk, 
felsoroljuk a főbb részleges fordításokat, főképpen az Újszövetség-fordítá­
sokat. 

Ballagi Mór l 840-42-ben Mózes öt könyvét és Józsue könyvét fordí­
totta le, de majdnem az egész Biblia fordítását elvégezte. Kéziratai azon­
ban nagyrészt nem kerültek kinyomtatásra. Keményen támadta Károlyi 
fordítását. 

Győry Vilmos, Menyhárt János, Filó Lajos Újszövetség-fordítása 
l 878-ban jelent meg. 

Ke~esztes József is lefordította a teljes Újszövetséget és majdnem az 
egész Oszövetséget is. Munkája kéziratban maradt ránk, csak a költői 
könyvekből jelentek meg nyomtatott részletek. 

Kalmár István, aki a nazarénus vallásra tért át és ezért börtönbe zár­
ták, l 862-ben elkészítette az Újszövetség és a Zsoltárok fordítását, de ez is 
csak kéziratban maradt ránk. 

Kámory Sámuel pozsonyi evangélikus teológiai professzor lefordítot­
ta az egész Bibliát, és l 870-ben saját költségén ki is adta. Fordítása pon­
tosságra törekszik, de a nyelvújításból nagyon sok szót vett át, amelyek 
nem mentek át a közhasználatba, így ma már nem érthetők. Teljesítménye, 
törekvése minden tiszteletet megérdemel, ha nem is ment át a közhaszná­
latba fordítása. 

Az Izraelita Magyar lrodalm( Társaság fordításában l898-l907-ben 
négy kötetben megjelent a teljes Oszövetség. Népszerűvé és közismertté 
nem vált. 

P. Soós István kármelita 191 l-ben Újszövetség-fordítást készített sok 
jegyzettel. 

Masznyik Endre pozsonyi e~angélikus professzor 1917 -ben a négy 
evangéliumot, 1925-ben a teljes Uj szövetséget adta ki . Közkeletűvé nem 
vált, pedig kezdetben népies fordulatai, tömörsége, jó magyar stílusa meg­
nyerte az olvasók tetszését. 

Czeglédy Sándor l 924-ben Győrben jelentette meg Újszövetség-for­
dítását. A kíváló fordítást nagyon értékelték. 
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Raffay Sándor evangélikus püspök Újszövetség-fordítása 1929-ben 
jelent meg. Legfőbb értéke nyelvének ízes, jó magyarsága. 

Kecskeméthy I~tván kolozsvári teológiai tanár Újszövetsége 1931-
ben jelent meg. Az Oszövetség fordításán is sokat dolgozott, de az kézirat­
ban maradt. 

Békés Gellért és Dalos Patrik Újszövetség-fordítása 1951-ben jelent 
meg Rómában. A fordítók az eredeti görög szövegből készítették fordítá­
sukat. Stílusa tetszetős , a mai olvasó számára könnyen érthető. Tizenegye­
dik kiadása 1990-ben jelent meg - most már Magyarországon -, ami azt 
mutatja, hogy milyen kedvelt a hívek körében ez a fordítás . 

Buday Gergely református teológiai professzor Új, Testamentoma 
I 967-ben jelent meg, Ravasz László református püspök Ujszövetség-for­
dítása pedig 1971-ben Ligonierben (USA). 

Még lehetne tovább folytatni a részleges fordításokat, amelyek mind 
katolikus, mind protestáns részről jelentek meg. Emlékezzünk meg a teljes 
katolikus és protestáns fordításokról. 

Mivel sem a Szepesy, sem a Tárkányi revízió nem érte el igazán cél­
ját, 1912-ben Giesswein Sándor közös megbeszélésre hívta össze a ma­
gyar biblikusokat. A megbeszélés eredményeként a Szent István Társulat 
megbízta Kováts Sándort az új bibliafordítással. Mikor pedig egy ember 
ereje ehhez elégtelennek bizonyult, 192I-ben bizottság alakult, amely a 
~iblia fordítását több avatott kézre bízta. 1927. május 24-én jelent meg az 
Ujszövets~g első kötete, 1929. május 19-én a második kötet, 1930. május 
21-én az Oszövetség első, 1932. december 15-én a második, 1934. június 
21-én a harmadik kötete. A fordítást neves biblikusok végezték:AistIeitner 
József, Babura László, Iványi János, Martin Aurél , Pataki Arnold, Székely 
István és Takács Emő . 

A fordítás alapja a Vulgata volt, de a fordítók figyelembe vették a hé­
ber és görög eredetit és a régi fordításokat is . A versekhez fűzött jegyze­
tekben bőséges magyarázatot adnak a szöveghez, és ismertetik a szöveg­
kritikai változatokat is. 

Ez az új fordítás nagy érték marad annak ellenére, hogy több fordító 
régies nyelvezetet használt. Időközben azonban a példányok elfogytak, s a 
második világháború utáni évtizedekben újabb kiadás nem volt lehetséges. 
Ezért vált szükségessé egy új fordítás elkészítése. 

Foly tat juk 

Helyesbítés: Előző számunk 23. oldalán az első bekezdés első mon­
data helyesen így hangzik: »BibLiafordítását Erdélyben kezdte el 1605. ok­
tóber ff- én. s Olmützben fejezte be 1607. március 25-én. « 
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Olofs son PIaeid OSB 

Lágerélet és Szentírás (3) 

Előadás aBibliaközpontban, 1996. máj. - Folytatás. 

Örömolimpia - Tehát a második szabály: a kis örömöket keresni 
kell. Mert ebben a mi nyomorúságukban is annyi apró öröm van. Hadd 
mondjak el egyet: mínusz húsz fok van. Megyünk ki az erdőbe - ez éppen 
egy erdőkitermelő lágercsoport volt (36 láger volt arrafelé, 52 ezren vol­
tunk ott rabok, egy-egy lágerben 1200-1300 fogoly). Ott állunk és motoz­
nak, benyúlnak a vattakabát alá, hogy nincs-e ott valami. És ekkor, ha a 
katona elfelejtette a vattasapkámat levenni, és nem nézte meg, hogy van-e 
benne egy sugárhajtású repülőgép vagy egy atombomba -, nos, ha elfelej­
tette, ez például milyen jó. Mert ha levetette volna, és elkezdett volna ben­
ne kotorászni, akkor azalatt megfáztam volna amínusz 25-30 fokos hideg­
ben. Ez is öröm. Annyi minden örömöt lehet találni ... 

Persze mi ezt úgy játszottuk, mint a gyerekek. Összeálltunk hatan­
nyolcan, és elhatároztuk: most azt fogjuk figyelni, hogy mennyi apró 
öröm ér bennünket a nap folyamán. Aztán este a vacsora előtt újra össze­
jövünk, és aki többet tud elmondani, több apró kis örömöt, az lesz a Jani , 
az lesz a győztes . Mint az olimpián, jött később a második forduló, ahol az 
előbbi győztesek versenyeztek, aztán a harmadik fordulóban volt az olim­
piai győztes. Ezt sokszor megcsináltuk. Egyszer volt olyan olimpiai győz­
tesünk, hogy egy nap 17 apró örömöt mondott el. S azt mondta, hogy gye­
rekek, én ma nem tudtam szenvedni. Megkérdeztük: - Miért? - Azért -
mondta -, mert ugye örökké lesni kellett az apró örömöket, és örökké 
mondogatni kellett, hogy el is tudjam mondani este mind a 17-et. Ez nem 
is olyan egyszeru! - Ez tehát a második szabály: az örömöket észre kell 
venni, keresni kell. Csak úgy tud életben maradni az ember. 

A harmadik szabály: ez politikai foglyokra vonatkozott. (Nem volt el­
ítélve, de azért - mutatis mutandis - a mi életünkre is lehet, megfelelő vál­
toztatásokkal , alkalmazni.) Egy politikai fogolynak mindig az az az alap­
magatartása, hogy ő az ártatlan . Ezek a gazemberek engem, az ártatlant, 
elítéltek. A nyilas tömeggyilkos is »ártatlan« volt, mert ő fanatizmusból 
gyilkolt, így ugye, ő természetesen ártatlan . Ezek pedig a gazemberek. De 
ha állandóan a saját dicsfényünket smirglizzük, mondván, hogy mi milyen 
csodálatosak vagyunk, ugyanakkor ott vannak az őrtornyok, mind a négy, 
golyószórókkal , és mi sehova sem tudunk menni ... 

35 



Lágerélet és Szentírás 

Ha állandóan sajnáljuk magunkat, és azt mondjuk, hogy egyszeruen 
szörnyuség, igazságtalanság ez az élet, abba csak belepusztulni lehet. Fél­
re kell tenni ezt a fogalompárt, hogy ártatlan és gazember. Egy másik fo­
galompárt kell elővenni : azt, hogy kicsi és gyönge, meg erős és hatalmas. 
Akkor, amikor elítéltek bennünket, mi voltunk a kis kukacok, a kis senkik, 
ők meg: a géppisztolyos erő . Az igazságnak nem kritériuma a géppisztoly , 
azt nem mondanám, de akkor ez volt a helyzet. De azért vigyázzunk csak! 
Ha egy erdőben megy az ember ösvényen, nem mindig néz a talpa alá, 
hogy nehogy eltiporjon egy hangyát. Az erő, a hatalom a kicsivel, a sem­
mivel nem túlságosan törődik. Ez történt velünk is. Nekünk azonban nem 
kell velük egyetértenünk abban, hogy velük szemben mi kis hangyák va­
gyunk! Nekünk ebben a szituációban kell megmutatnunk, hogy mi külön­
bek vagyunk, mint ők. Ez az ember energiáit megnöveli , s erőt ad a túlé­
léshez. Ez a harmadik szabály. 

A negyedik szabály nagyon egyszeru: a hívő embemek sokkalta 
könnyebb szenvedni, mint a hitetlennek. Ezt mindenki el fogja nekem hin­
ni , s erre ott példák is voltak. Ezt az emberek lassanként elismerték ott. 
Nekem például valami egészen csodálatos dolog volt, mérhetetlenül sokat 
jelentett, hogy tudtam gyóntatni és tudtam áldoztatni . Az első két évben 
még ügyetlenebb voltam, de az utolsó nyolc esztendőben - egy-két éjsza­
kát leszámítva - minden éjszaka miséztem. A fölső priccsen, pucéran, ha­
son fekve, a poloskákat elzavarva, de miséztem, hogy reggel tudjak áldoz­
tatni . És az is egészen csodálatos, hogy az Úr Istennek milyen ötletei van­
nak, hogyan tette lehetővé a szentmisémet, és sohasem vettek észre. Pedig 
ez borzasztóan nagy vétek lett volna ott a gulágban ! De hogy ez mit jelen­
tett ott! Elképzelhetetlen, hogy milyen örömet jelentett az is , amikor egy­
szer közvetlenül egy női láger mellé kerültem, és még a női rabokat is fel­
oldoztam és megáldoztattam. 

Ezt a négy szabályt, alapelvet sikerült tehát elfogadnunk sok-sok be­
szélgetés kapcsán, mint legfontosabbakat leszögezni : a szenvedést nem 
szabad dramatizálni , az apró örömöket keresni , kutatni , értékelni kell, ab­
ba kell hagyni a nyekergést, hogy én ártatlan vagyok (kicsi vagyok, de 
mint kicsi, megmutatom, hogy különb vagyok a géppisztolyos erőnél !), és 
azért iparkodni kell hinni is az Úr Jézusban, a Megváltó Úr Jézusban, aki 
mindent, de mindent meg tud változtatn i felülről az ő Szentlelke által. Ez 
már egy kicsit vallásos szint volt. 

F o ly tat j uk 
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OLVASÓINK KÉRDEZIK 
A kérdésekre Dr. Gaál Endre rektor, teológiai tanár válaszol. 

~ KÉRDÉS: Miért sző össze Szent Lukács evangéliuma két lényegesen 
eltérő értelmű történetet a Lk 19,11-27 -ben? (Az egyikben a szolgák az 
lsten adományaival élőket - pl. Jézus tanítványait - jelképezik, a má­
sikban viszont Jézus ellenségeit.) 

vÁLASZ: Lukács evangéliuma itt nem két, lényegesen eltérő 
értelmű történetet dolgoz egybe, hanem egy további elbeszélés­
motívummal kiegészíti a Máténállecsapódott elbe~zélést. A Má­
té-i változat lényege az, hogy a parűzia késik, az Ur mégis meg­
érkezik, és számon kéri szolgáit a rájuk bízott javakról (utolsó 
ítélet). Lukács megőrzi ezt az alapgondolatot, de a példabeszé­
det kiegészíti egy, a korban ismert történeti adottsággal. Neve­
zetesen nagy Heródes fia, Archelaosz ment Rómába királyságért 
apja halála után, és vele történt, hogy ellenségei a császárnál 
tiltakoztak. Mégis fejedelem lett, és hazatérve ellenségein ke­
mény bosszút állt. 
_ Azzal, hogy Lukács ezt a motivumot beépíti a példázatba, az 

Ur eltávozásának idejét még hosszabbra, bizonytalanabbra sej­
teti. Ezzel arra céloz, hogy Jézus második eljöveteléig hosszabb 
időre kell berendezkednűnk. Az ellenségek számonkérése és 
megbűntetése pedig a szolgák számonkérés én túl azt is jelzi, 
hogy Jézus ellenségei sem kerülhetik el a számadást és az ítéle­
tet. A két motívum tehát nem lényegesen eltérő értelmű, hanem 
ugyanabba az irányba mutat: bekövetkezik mind a szolgák, 
mind az ellenségek számonkérése. 

~ KÉRDÉS: Jézus egy »néma lélek« által megszállott fiú meggyógyítása­
kor (Mk 9,14-29) - és több kézirat szerint egy »holdkóros« fiú meggyó­
gyítása után is (Mt 17,14-21) - azt mondja: » Ez a fajta« nem űzhető ki 
másképp, mint imával és böjttel. - A gonosz lelkek egyik fajtáj áról van-e 
itt szó, és tudunk-e ezekről ennél többet? 

vÁLASZ: Jézus, mikor az emberek közé megy, működésével 
egy olyan ószövetségi világba lép bele, amely - főleg népi szinten 
- nagy jelentőséget tulajdonít a szellemi lényeknek: az emberi 
életet segítő angyaloknak, illetve az embemek ártó démonok­
nak. Ez utóbbiak a sátán fősége alatt tevékenykednek, és a be­
tegségek többségét is ők okozzák. A korabeli emberek a sátánt 
és a démonokat természetesen csak teremtményeknek tekintet­
ték, korlátozott működési ~ehetőséggel. A rabbinikus magyará­
zatok és fejtegetések, az Oszövetség nyomán, a démonok kü-
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lömféle faj táit ism erik. és szívesen rangsorolják őket kártékony­
ságuk sorrendje szerint. 

A jézusi mü természetesen alkalmazkodik ehhez a világ­
szemlélethez. de lemond arról. hogy a démonokat osztályozza 
vagy rendszer szerinti démonológiát adjon. Ezt _mutatja az a 
tény. hogy a démonokra kevés nevet használ az Uj szövetség. és 
így is csak általános értelemmel: démon. tisztátalan lélek. rossz 
lélek. betegség lelke. Az ilyen elnevezések annyira általános jel­
legüek. hogy nem lehet belőlük egyes csoportokra következtet­
ni. Ha nagy ritkán. mint éppen a Mk 9.14-29-ben. egyedinek 
tünő nevet használ. ez is inkább a betegség természetét jelzi. és 
nem a démon csoportját. vagy fokozatát (»néma és süket lélek«). 
Ebből következik. hogy az Uj szövetség nem vállalja a démonok 
pontos értelmezését. csoportok vagy osztályok szerint. Lehet. 
hogy átveszi a súlyos - kevésbé súlyos megkülönböztetést. de 
tovább nem spekulál. Ezért az -ez a fajta« kifejezés nem értendő 
sajátos csoportra. legfeljebb jelzi. hogy az eset súlyosabb. és 
még inkább kell hozzá a hit (imádság. böjt). amely az egysze­
rűbb eseteknél is megkívántatik. 

~ KÉRDÉS: A Mk 4.21-ben és a Lk 8.16-ban szerepel a lámpás »ágy 
alá« helyezése. Ez azt jelenti. hogy Palesztínában már Jézus korában 
vol ak a maihoz hasonló (lábakon álló) ágyak? (A szokásos ismertetők 
rendszerint csak »fekvőgyékényt « vagy hasonlót említenek.) 

vÁLASZ: Az archeológiai leletek bőségesen tanúsítják. hogy 
mind Egyiptomban. mind Mezopotámiában már igen korán is­
merték és használták a lábakon álló ágyat. Palesztinában is 
régóta ismert volt. Az igaz. hogy a szegényebbek általában gyé­
kényen vagy a földön aludtak. de az is általánosan ef terjedt 
volt. hogy legalább egy. lábakon álló ágy volt a házban. ami a 
szegényeknél nem egyszer asztalként is szolgált. 

:l[W1 

felhívás! {(érjük kedves fJlvasóinkaf, íagtársainkaf, valamint 
a óíófiaapoBfolképzó' szemináriumok részfvevóif, írják le és 
külc(jék el szerkeszfóBégünknek 

Szentírással kapcsolatos élményeiket, tapasztalataikat, 

# amelyeket egyéni vagy közösségi szentírásolvasás ilf. óiófia-
~ .. órán való részvétel (óiófiaóra-vezetés) során szereztek. 

ÉrdekfóiJve várják óeszámolóikat a szerkesztóf.: 

Székely István, Vágv ö Igy i Év a és Tarjányi Béla 
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Társulatunk életéből 

Örömmel közöjük, hogy Pásztón Társulahmk tagjai (mintegy 30 
személy) havonta bibliaórán találkoznak Dr. Varga Lajos apát, egyház­
megyei koordinátorunk vezetésével. Jan. 17-én »szeretetvendégség« 
keretében folyt a szokásosnál hosszabb összejövetel. Dr. Varga Lajos 
atya »Uram, taníts minket imádkozni« címmel tartott gondolatébresz­
tő és buzdító előadást. 

A budapesti Jeromos esték keretében decemberben Barsi Balázs feren­
ces atya Jézus pedagógiájáról beszélt, aki názáreti életétől feltámadásá­
ig önmagán mutatta meg, mit jelent a mennyei Atyához vágyakozó 
kapcsolat. Januárban Cziglányi Zsolt teológiai tanár arra adott irány­
elveket és gyakorlati tanácsokat, hogy a bibliai nyelvek ismerete nélkül 
milyen eszközökkel és módszerekkel segíthetjük a szövegek jobb meg­
értését. [Az előadás vázlatát ld. a 25. oldalon.] Februárban Schmatovich 
János teológiai tanár azt mutatta be, hogyan jelenik meg Isten Lelke az 
Ószövetségben, majd pedig a Szentlélek az evangéliumokban és az 
Egyház életében. [Az előadás szövegét jelen számunkban közöljük, ld. 
5-20.0.] Márciusban Kuklay Antal plébános atya tartott lebilincselő elő­
adást Pilinszky János evangéliumi eszétikájáról. 

A budapesti Jeromos esték tavaszi előadásai (a Bibliaközpontban, 
minden alkalommal 18 órai kezdettel): április l-én Tarjányi Béla pro­
fesszor »Szinoptikus bibliaolvasás«, május 13-án Békés Gellért bencés 
atya »A Lélek erőterében. (A Szentlélek az üdvösségtörténetben. Jn 
16,13-15)«. Június IQ-én 18 órakor szentmise és félévzáró kötetlen be­
szélgetés lesz. 

Társulahmk pécsi összejövetelei (a Szent István téri Zárda templom 
hittantermében): felnőtteknek minden hó 3. hétfőjén 18 órakor, ifjúsági 
bibliaóra minden hétfőn 17 órakor. 

Társulatunk Győregyházmegyei Csoportja ebben, az évben is meg­
hirdette közkedvelt rajzpályázatát »A VIZ A BIBLlABAN« témában, 
három korosztály számára. A beérkezett alkotásokat májusban kiállítá­
son mutattják be; a legjobbak készííői meghívást kapnak a nyári han­
ságligeti festőtáborba. 

Ugyancsak a Győregyházmegyei Csoport (vezető: Wolf Pál Péter 
plébános, 9f41 Jánoss0!:l09a, SZ,abadság u. 30) zarándoklatot vezet 
»SZENTIRASSAL AZ OROK VAROSBA« augusztus 3-13 között. A 
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Társulatunk 

résztvevők a világvárosi forgatagban, a legűnt birodalom romjai és el­
felejtett istenei között Bibliával a kézben indulnak az apostoli kor több­
száz emlékének felkeresésére. 

# Tagságunk egy kis csoportja minden második héten [az év páros 
péntekein du. 5-6-ig a Bibliaközpontban] imaórát tart, hogy Isten áldá­
sát kiesdje munkánkhoz, és imáiba foglalja minden egyes társulati Ta­
gunk, Jótevőnk és Olvasónk személyes problémáit, gondjait. Kérjük, a 
távolból is kapcsolódjanak be ebbe a közös imába. A szentségimádá­
sok időpo.ntja éJ a~ elmélkedések témája 1998. áprilistól augusztusig a 
SZENTLELEK EVEBEN: ápr. 3: Gal 5,16-18; ápr. 17: Gal 5,19-26; máj. l: 
l Tessz 1,5-7a; máj. 15: 2 Kor 1,21-22; máj. 29: 2 Kor 3,17-18; jún. 12: Ef 
1,9-13; jún. 26: Ef 2,19-22; júl. 10: Ef 4,30-32; júl. 24: Ef 4,3-6; aug. 7: Fil 
2,1-4. 

- A közös ima erejét Társulatunk életében kézzelfoghatóan tapasz­
taljuk. Az alakulás óta eltelt idő alatt óvatos reményeinket messze túl­
haladva sok segítséget kaptunk, és sok mindent tehettünk a Szentírás­
központú keresztény élet terjedése, fejlődése érdekében. 

Az a támogató együttműködés, amely megnyilvánul Társulatunk 
Tagjai és füzetünk Olvasói részéről levelek, javaslatok, kritikák, kétkezi segít­
ség, ima, tagdíj, adomány és még sok más formában, igen nagy örömmel tölt 
el, és ezúton is szeretném mindezt a magam és mindannyiunk nevében ismé-
telten szívbóL megköszönni! T a r j á n y i B é l a 

._-_ .. _.-._---_ ..... _---_ ... _--------

# Könyvszolgálatunkból: Kitűnő kiadvány (sok képpel és ábrá­
val) ismerteti a Jézus-korabeli életkörülményeket Palesztínában: 
W.Bühlmann: Hogyan élt Jézus? (Corvinus) 142 o., 420,- Ft. 

Mózes Gy.: Bibliaórák 3 - Kreatív órák (Párkány), 470 Ft; Rózsa 
H.: Az Ószövetség keletkezése I-II. (SzIT.) 770 ill. 1100 Ft; H . Schlier: 
Jézus Krisztus feltámadása Gel), 248 Ft; John testvér, Taizé: Zarándok 
Isten, (Agapé, ford. Thorday Attila), 480 Ft; Hegyek a Bibliában [Ok­
tatói segédanyag makett formájában a Szentírás 6 hegyéről] (Parakle­
tos, 1994.) 308,- Ft; Makettcsomag »A« és »B« [20 ill. 13 bibliai témájú 
kézimunka gyerekeknek egyéni és közösségi barkácsoláshoz] (parakle­
tos, 1995-96),314,- ill. 240,- Ft. 
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Ajánlatunk 

HÚSVÉTRA MEGJELENT: 

-I- Szentírásmagyarázat az Egyházban - a Pápai Biblikus Bizottság­
nak, a katolikus biblia tudomány művelése terén a legfőbb tekin­
téllyel rendelkező tudományos testületnek rendkívül értékes nyi­
latkozata, me ly eligazítást ad a katolikus hívek, bibliakutatók, lel­
kipásztorok és főpásztorok számára a szentírásmagyarázat műve­
lésének helyes és vitatható módjairól. A francia-olasz-német nyel­
ven 1993-ban megjelent eredeti szöveg magyar fordítását veheti 
~ost kézbe a magyar olvasó. (Szt. Jeromos Bibliatársulat, 1998) 
Ara: 320,- Ft. 

-I- Mócsy Imre S.J., MI A BIBLIA? - A néhai világszintű magyar je­
zsuita biblikus professzor legendás sorsú biblikus szakkönyveinek 
egyike, amely az üldözések idején gépelt formában terjedt (tan­
anyagként szolgált a, kistarcsai börtön-teológián is). (Szt. Jeromos 
Bibliatársulat, 1998) Ara: 340,- Ft. 

EGYÉB KIADVÁNYAINK: 

-I- Ó- és Újszövetségi szentírás [Káldi-Neovulgáta1 (Szt. Jeromos 
Bibliatársulat, 1997) A zsebbiblia ára: 1400,- Ft (egyházi közössé­
geknek 1050,- Ft); a kisebb méret 1320,- Ft (egyházi közösségeknek 
990,- Ft). 

-I- Vágvölgyi Éva, Csendes percek. Ára: 580,- Ft. 
-I- Ó- és Újszövetségi szentírás (Sz.LT.) Ára: 1.800,- Ft. 
-I- Tarjányi Béla: ÚJSZÖVETSÉGI ALAPISMERETEK 1-2. kötet 

(Szt. J. Bibliatársulat, 1996.) Ara kötetenként: 400,- Ft. 
-I- A. Hecht, Közös utunk a Bi1?liához - A közösségi bibliaolvasás 

formái, módszerei (Szt. J. Bt.) Ara: 200,- Ft. 
-I- W. Ragl, Galata levél, STUTTGARTI KISKOMMENTÁR 9, (Szt. 

J. Bt.) Ara: 230,- Ft. 
-I- B. May~r, Filippi és File.mon-Ievél, STTUTTGARTI KISKOM­

MENTAR ll, (Szt. J. Bt.) Ara: 240,- Ft. 
-I- Otto Knoch, 1. és 2. Tesszaloniki levél, STUTTGARTI KIS­

KOMMENTÁR 12, (Szt. J. Bt.) Ára: 220,- Ft. 
-I- Pollák-Kaim, Héber-magyar szótár (reprint), Ára: 1400,- Ft 
-I- Vágvölgyi Éva, ~z aranyvirág - mesék kicsiknek és nagyoknak 

(Szt. J. Bt. 1992). Ara: 180,- Ft. 
-I- Jézus nyomában a Szentföldön (album 144 beragasztható képpel) 

(1992) Ara: 380,- Ft. 
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